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IRTA: 
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SZALÉZI MŰVEK KIADÁSA, RÁKOSPALOTA. 



SZ EM É L Y EK: 

ÖZVEGY BERETTYÓNÉ 

ILA l 22 éves 
BOZSA leányai 20 " 
BICU 18 ., 
KATICA 16 " 
KOMLÓDI KOMLÓDY LÓNA, nagynéni 
BETT A ASSZONY, Berettyóné szakácsnéj a 
RÓZSA NÉNI, Lóna házvezetőnője 
ANNI 
LUCI 
BUCI ~ Katica barátnői 
VIKI ) 
VIRÁGBOLTI LEÁNY 

A Magyar Királyi Belügyminisztérium 109.000/1932 szám.ú 
rendelete alapján az eloadás jogát ienntartjuk. 

Az eloadási jog 
a kiadónál (Szalézi Mfivek, Rákospalota) is megszerezheto. 



Szín: Szoba. Háttérben tükör, virágállványok. 

1. JELENET. 
Ló na. 

LÓNA (középkorú hölgy. Eletének 40. esztendejében. 
Ideges. Erzelgős} : Bogumil ! (Szentimentálisan.} 
Ha én önnek is fel merném tenni a kérdést, amely 
engem 10 nap óta kínoz: Vajjon engem, maga
mat szeret-e vagy pedig a míllióimat ? Kihez for
duljak? Unokanővéremhez: özvegy Berettyóné
hoz, ezzel a kérdéssel ? Lehetetlen ! Hiszen ez a 
pénzemre számító rokon nyomban esküvel bizo
nyítja, hogy Trecsek Bogumil fogorvos nem en
gem, hanem csupán és. kizárólagosan a pénzemet 
szereti ! Persze, mert Berettyóné a leányait akarja 
kiképeztetni az én vagyonomon ! Tízszer is meg
szöktem volna a szakadatlan célozgatások elől, ha 
Bogumillal tisztázhalom ügyemet. Hiszen egyebet 
sem hallok (utánozva}: Ugye édes Lóna, jól érzed 
magad nálunk, a Parnasszuson ! Csupa mü vész, 
csupa múzsa-ihletett szép leány t:irsaságában? 
Ugye, ha valaki kiképeztetné Bozsa hangját, isteni 
hírü énekesnő lehetne? (Saját ha'lgián, gúnyosan.) 
Persze, én képeztessem ki! (Utánozva.) Ugye, édes 
Lóna, ha valaki áldazna Bicu jövőjéért, világ-
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hírű népszínmű vésznő lehetne belőle: Blaháné, 
II. Blaháné lehetne! (Rendes hangon.) Az a va
laki ismét csak én vagyok ! (Utánozva.) És ha 
valaki akarná, Ila leányom, aki egyébként költő, 

boldogan férjhez mehetne a patikushoz ! {Rendes 
hangon.) És én innen, erről a 3 múzsától agyonsu
gárzott Parnasszusról azonnal is megszökném! Visz
sza! Komlódra! ... De itt van Bogumil! Akiről 

nem tudom biztosan, én-e vagy a pénzem? (Tükör 
elé áll.) 

2. JELENET. 

Lóna, Katica. 

KATICA (kellemes bakfis}: Pá! Édes Lóna néni! (Meg
csókolja. Megnézi.) Megint barázdás a homlokod! 
Kikapsz Bogumil bácsitól! Tudod, metmyire észre
vesz rajtad minden változást ! 

LÓNA (félre): Oh, ez az édes bakfis, ez fog engem 
megérteni! (Cirógatja.) Katicabogaram, mondd csak, 
hány éves is vagy te ? 

KATICA: Pont 16 múltam két hónappal ezelőtt, te
hát nemsokára 17 leszek ! 

LÓNA: Te édes! Tudod, hogy én el akarok szökni 
tőletek? 

KATICA: Jaj, Lóna néni, az nem lenne jó! 
LÓNA: Nem? Persze, mi a lesz a Parnasszusból? Ki 

ad pénzt a művésznő nővéreid jövőjéhez? 
KA TIC A : Ez még semmi ! De mi lesz Bogumil bácsi

ból!? És mi lesz a te kis bogaradból, Katicából? 
LÓNA : Téged magammal viszlek és kiképeztetlek t 

Mondd, mi szeretnél lenni ? 
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KATICA : Én ? Én csak boldog ! 
LÓNA: Kiképeztetlek! De mondd, mit is mondtál 

Bogumil bácsiról ? 
KATICA: Hogy a távozásod nagyon elbúsítaná! 
LÓNA : Oh, dehogy ! Hiszen van vagyona ! 
KA Il CA : De ő téged el vehetne feleségül ! 
LÓNA (zavartan): De Katical Hogy jut ilyesmi eszedbe? 

Hiszen talán nem is engem szeret? 
KATICA : Hát ugyan kit ? Bizony téged ! És nagyon 

összeillő pár lennétek! Igazán, menj el hozzá ! 
LÓNA: Hogy menjek feleségül ahhoz, aki nem kérte 

meg a kezemet ? 
KATICA : Majd megkéri ! 
LÓNA : Biztosan tudja, hogy van vagyonom! 
KATICA: Baj is az! Sőt igen pompás! A nőveretm-

nek, a Parnasszus tagjainak is csak egy bajuk 
van, nincs pénzük ! 

LÓNA: De honnan tudjam, hogy a pénzemet szereti-e 
vagy engem? 

KATICA: Jaj, de tájékozatlan vagy Lóna néni! Ezt 
biztosan senki sem mondja meg. De ne is törődj 
vele, ha kér, csak menj el hozzá bátran ! 

LÓNA: De ha nem kér! Oh, én ezt az állapotot nem 
birom tovább! De ezt a parnasszusi levegőt sem ! ... 
Ma még egy utolsó vizitre kell mennem hozzá ! 
Ha ma sem nyilatkozik? ! 

KATICA: És ha nyilatkozik? 
LÓNA {elragadtatva): Oh, ha nyilatkozik! ... Akkor 

boldogan sietek haza ! ... 
KATICA : És a nővéreim 1 
LÓNA : Kiképeztetem öket ! Meghívom eljegyzésemre! 
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Akkor, akkor mindenkit boldoggá teszek! Megyek 
a kalapomért (El.) 

3. JELENET. 

KATICA: Tudom már, mit kell tennem! Hát én meg
szökletem Lóna nénit a Parnasszusról, mint meny
asszonyt! Most már csak Bogumil bácsit kell ki
ugratni a bokorból ! Vagy hogy is mondják : a 
nyulat a bokorból ! Most tehát Bogumil bácsi a 
nyúl! Miért is nem kéri meg Lóna néni kezét az 
a nagy mafla ! Olyan hórihorgas, hogy ezen az 
ajtón csak meghajtott fejjel férne be, mégse meri 
megkérni egy 40 esztendős hölgy kezét. Levelet 
írok neki ! Én, Berettyó Katica! 

4. JELENET. 

Katica, Lóna. 

LÓNA {kalapban, útra készen): Mondd, kis bogaram, 
ha valaki azt mondaná neked komoly férfi létére, 
Ba bus! Mit gondolnál felőle? 

KATICA: Hogy kedves vagyok neki! 
LÓNA: Igen, 16 éveddel ! De ha esetleg több lennél 

Akkor? ... 
KATICA: Hogy nagyon kedves vagyok neki! 
LÓNA: És ha azt mondaná: szeretném, ha soha se 

kellene elválnunk ? ... 
KATICA : Azt gondolnám, feleségül akar venni ! 
LÓNA : De ez még nem leánykérés, ugye ? 
KATICA: Majdnem! Tudod, Lóna néni, van egy tár

sasjáték ! V a Iamikor te is játsz hattad. Elrejtenek 
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valami tárgyat : gyűrűt, órát vagy karkötöt és egyik 
keresésére indul. A keresőt csak annyiban tájé
koztatják, hogy karban kiáltják feléje : hideg, hi
deg, vagy: meleg, meleg! A hideg távolságot, a 
meleg közelséget jelent. Ezek a hozzád intézett 
kérdések ilyen : meleg, meleg kiáltások ! 

LÓNA (összeölelgetiJ: Oh te kis bölcs bakfis! Ha iga
zad lesz, boldoggá teszlek ! 

5. JELENET. 

Élőbbiek, Berettyóné. 

BERETTYÓNÉ: Lóna, édesem! Szentelhetnél ma ne
künk egy árácskát ? Hiszen fogad gyönyörű már ! 
Most már rajongva szerető rokonaidra is gondol
hatsz ! Kis művésznöim várva-várják, hogy pro
dukálhassák magukat előtted! Ha tudnád, mit je
lent személyed számukra ! 

LÓN A (félre}: A kiképeztetés lehetőségét! ... (Beretlyó
néhoz.} Talán ma este! Most mégsürgős dolgaim 
vannak a városban és utolsó orvosi vizitre is kell 
mennem! 

BERETTYÓ NÉ: Csak menj édes és ne feledd : epedve 
várunk mindnyájan. Katica! Te is menj a dolgod 
után, ne alkalmatlankadj mindig a nénikédnek ! 

LÓNA: Katica sohasem alkalmatlan! Szerelern a kicsikét! 

BERETTYÓNÉ : Oh, szeresd a többit is! Csupa talen
tum mind a három ! (El.) 
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6. JELENET. 

Előbbiek, Bozsa, majd Bicu, Ilona. 

BOZSA {exaltált. Énekelve jön. Valami operaáriát 
sikoltoz): La-la ... 

KATICA : Kezdődik a klasszikus sikoltozás, én mene
külök és megírom a levelet! (El.) 

LÓNA: Éppen a városba készülök, Bozsa: Megbo
csáss, de nagyon fontos ügyekben kell távoznom! 

BOZSA : Sajnálom, Lóna néni. Új áriát tanultam ! Sze
rettem volna elénekeini ! Hallgasd meg ! 

LÓNA: Estére, Bozsa! Most nem kell! 
BOZSA: Jó, tehát estére, addig még jobban begyako

rolom l Mielőtt művészutamra indulok, előtted aka
rok csillogni. (Énekel.) 

BICU (kívülről hallatszik a hangja} : Rózsabokor a 
domboldalon ! ... 

BOZSA (fölséges gőggel elfordul a hangtól. Ének után}: 
Mindig nyomomban furulyál ez a parlagi pásztorsíp! 

BICU: Legalább begyógyítom a sebet, amit klasszikus 
bőgésed ejt Lóna néni fülén ! 

LÓNA: Külön-külön szép a hangotok, de egyidőben 
lehetetlen élvezni ! 

BICU: Majd estére külön szórakoztatlak! Hallom, végre 
meghallgatod húgaid művészetét! 

LÓNA: Ha Isten is úgy akarja! 
ILA: Oh, Lóna néni! Ha tudnád, mit olvastam ma az 

újságban ! A lakásbérek tetemesen olcsóbbak ! 
BOZSA : Igy hát a patikusod megveheti a családi 

bárkát! 
ILA (jelentősen néz Lónára} : Megvehetné, ha valaki 

pár ezerrel segítségére jönne ! 
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BICU : Menj a patikusoddal a sóbivatalba ! Ilyen vő

legényt, aki szerelmes levelek helyett a leszállított 
házvételekról értesíti menyasszonyát ! 

ILA : Csak ti ketten hallgassatok ! Egyitek jobbra, má
sik balra sivalkodik, danolász, nótázik, hogy Lóna 
néni ... 

LÓNA (indu/óban}: Ez a téma már szorosan családi, 
csak folytassátok ! (El.) 

7. JELENET. 

Előbbiek, Katica. 

KATICA: Na! Édes-kedves parnasszusi társaság! Is
mét megnyilatkoztatok Lóna néni előtt ! 

ILA .: Hallgass! Úgyis te vagy az oka Lóna néni hideg
szívűségének ! 

BOZSA: Te macskálkodsz neki, azért nem ad nekünk 
pénzt! 

BICU : Pedig te is büszkébben szedhetnéd lábaidat, 
ha három művésznö nővéredról állandóan írnának 
a lapok! 

ILA: Igen! Tegnap is küldtem egy verset az Új Időknek! 
KATICA: És mint a régi idök pókhálós emlékét ketté-

tépve, papírkosárba dobták ! 
ILA: Nem igaz! Völegényern mondta, pompás alkotás! 
BOZSA: Talán az olcsóbb házvételekról szól? 
ILA {fölháborodva): Ob, ti völegény-irígy kanári ma

darak ! {El.) 
BICU (Bozsához): Ila verse annyit ér, mint a te nyi

vákolásod! 
BO ZSA : Mindenesetre többet, mint a te verébdalaid! 
KATICA: Igazán, Bozsa, Bicu, miért civakodtok mindig! 

Szöktetés a Parnasszusról 3 
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BOZSA: Ez családi örökségünk! Mit csináljunk, ha 
Lóna néni úgy ül a millióján, mint sziklák a vár
hegyen. 

BICU: Ha csak téged becéz, te kölyök, te macska! 
Azt sem tudod, mi fán terem a müvészet! 

KATICA: Azt nem ! De hogy mi fán terem az okos
ság és életmüvészet, azt igenis tudom és be is fo
gom bizonyítani! 

BOZSA: Te! Te inci-finci! 
BICU: Tc, nekem? A XX. század Blahánéjának? 

{Dalol.) Csárdás kis kalapot ve~zek ... fEl.) 
BOZSA : Befogott füllel kifut. 
KATICA: Csúf irígy testvérek! Ha tudnátok, hogy tőlem 

függ a jövőtök, máskép is beszélnétek! Hát várjatok 
csak! Irígylik tőlem Lóna néni szeretetét! (Előveszi a 
levPlet.) Ez a levél a titkom! Ebben elintéztem min
dent Bogumil bácsivaL Megírtam : vegye el Lóna 
nénit feleségül. De még ma ! Akkor ő örömében még 
ma hazautazik ! Én szöktetem meg H tokban l Elme
gyünk mindketten Berettyóék Parnasszusáról ! És 
drágalátos, irígy nővéreim verjék a falba müvész
fejüket. (E/dugja a levelet.) Tehát először Rózsa 
nénivel beszélem meg a dolgot! Aztán beadom a 
levelet, hiszen Bogumil bácsi itt lakik a szom
szédban. Oh, csak ma ne jönnének a barátnőírn! 
Nekik úgy sem árulhatom el a titkot ! De milyen 
ürüggyel adjak ki rajtuk? ... Na! Ez jó lesz ! A 
titokból valamicskét közlök velük! Valamit és 
semmit! Holnap aztán ugyis kiderül minden! 
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8. JELENET. 

Katica, Rózsa néni. 

KA TIC\. {az ablakon kikiált): Rózsa néni, JOJIOn be, 
de azonnal! Életbevágó fontosságú dolgot szerel
nék mondani l 

HANG (kívülről}: Csak a kis lugast törülgetern le: A 
nagyságos Betta szakácsné ujjnyi vastag port ha
gyott rajta l 

KATICA : Hagyja azt a port, még ha méteres is l Amit 
én mondani akarok, az nem tür halasztást l 

HANG·: Hát akkor megyek is már l 

KATICA (lelkesülten}: Úgy érzem magam, mintha én 
lennék a sors l Bogumil bácsit vőlegénnyé, Lóna 
nénit menyasszonyá teszem l Irígy nővéreimet jól 
megtáncoltatom és végül Lóna nénikém engem fog 
kiképeztelni boldog tanítónőnek l . . . És most jöj
jön, aminek jönnie kell! 

RÓZSA NÉNI (50-60 év között, jóképű, termetes pa
rasztasszony J: Itt vagyok, kisasszonykám l Mi újság? 

KATICA : Tudja maga, Róza néni, hol van most Lóna 
nénikém? 

RÓZSA : Hol lenne ? Ahol mindig, a fogorvosnáL 
Katica kisasszonykám l Hat hete vagyunk a vá
rosban és ő szinte mindennap a fogorvosnál van, 
Hát olyan sokáig fótoznak egy likas fogat? 

KATICA: Bizony, az lassan megy l De Lóna néni most 
éppen a fodrásznál van l Ondoláltatja a haját, 
csak aztán megy Trecsek Bogumilhoz ! 

RÓZSA: Na, ni l Még puecol is a tiszteletére l És 
maga, kisasszonykám, mért nincs vele, mint mindig? 

3' 
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KATICA: Mert tapintatos kislány vagyok és ma köz
tük történni fog valami! 

RÓZSA: Hiszen mindennap történik valami ! Hol fogat 
húznak, hol likat tömnek, hol aranykoronáznak ! 

KATICA (tréfásan folytatjo.): Vagy kezet kérnek vagy 
eljegyeznek ! 

RÓZSA: Miket beszél, Katica kisasszony? 

KATICA: Az igazságot! Ez az, amit mondani akarok ... 
A fogorvos szereti Lóna nénit, Lóna néni szereti 
a fogorvost . . . Ebből az következik ... 

RÓZSA {elképedve}: Hogy az én Lóna kisasszonyom 
életének 40. esztendejében ... 

KATICA : 40. esztendejében fiatal asszony lehet ! Er
ról még beszélünk majd ! Most menjen, készítse elő 
Lóna néni böröndjeit, mert utazik . . . De csalá
dom előtt hallgasson ! 

RÓZSA (szinte beleszédül}: Hogy az én Lóna kisasz
szanyom életének 40. esztendejében. (Két kezével 
két oldalt halántékát fogja. Ki akar menni, de az 
ajtóban beleütődik Betta szakácsnéba.) 

9. JELENET. 

Előbbiek, Betta. 

BETTA (gorombán}: Nyissa ki a pislogóját, néne! Én
belém ne ütödjön! Tudhatja, hogy a falusi szagát 
nem állhatom! 

RÓZSA (fölháborodva}: Hát magát melyik boszor
kányszál hozza mindig az utaroha ! ? Csodálom, 
hogy 30 méterról nem éreztem meg a városi átó
füst szagát ! (Elfordul tőle, a másik ajtón kilép. 
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de visszafordul.) Jobban tenné, ha a filagóriát ki
söpörné ! Esztendős por van benne ! 

BETTA: Söpörje ki az, aki naphosszat ott lógatja a 
lábát! {El a másik aitón.) 

10 JELENET. 

Katica. 

KATICA: Érdekes két asszony. Ha édes rokonok len
nének, sem gyülölhetnék jobban egymást ! {Meg
nézi óráját.) Mindjárt itt lesznek a barátnőírn ! Csak 
már elmentek volna! {Kivülről Bicu éneke hang
zik: Szép a rózsám, nincs hibája stb.) Éppen ő 
kell most ide, Bicu ! A Blaháné XX. századbeli 
kiadása! Mít akar? Talán megbánta, hogy le
macskázott ? 

11. JELENET. 

Katica, Bicu. 

BICU (magyar menyecskének öltözve. Énekel): Bokrétát 
kötöttem... {Utána): Rá más csizmát stb. Katicám ! 
Hamis szemü kis húgom! Ugye, már nem harag
szol? Ha majd a Nemzetiben énekelni hallod 
Bicu nővéredet, és tapsvihar zúg fel az impozáns 
Thália-templomában, büszke leszel-e rám? 

KATICA: Mielőtt csodaszép jövődről véleményt mon
danék, szahad-e kérdeznem, mit jelent ez az öl
tözet? 

BICU : Lóna néni tiszteletére öltözködtem így. Estére 
neki énekelek. Meg akarom végre értetni dús
gazdag nagynénémmel, hogy itt az ideje, nyúljon 
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heverő milliójához és készítfesse el kis húga ré
szére a népszinművésznöi aranylépcsőt l 

KATICA : És mondd, akkor még többet fogsz éne
kelni? 

BICU : Igen. Akkor éjjel-nappal l 
KATICA (félre.) Akkor még várunk az aranylépcsőveL 

12. JELENET. 

Előbbiek, Anni, Viki, Buci, Luci. 

MIND {egyszerre futnak be): Pá, kis Blaháné l Szer
vusz, Katica l Pá l 

BUCI: Csak nincs torokgyulladásod, hogy hallgatsz ? 
BICU (önérzetesen): Nekem soha sincs torokgyulla

dásom l A pacsirtának sincs torokgyulladása l 
KATICA: Pál Lányok! Isten hozott! Üljetek lel Bicu! 

Lóna néni nemsokára hazajön, addig nem gyako
rolnál az ebédlőben ? 

BICU: De igen, megyek! Mulassatok kislányok. (Énekel}: 
Kendő, kendő, csipkésszélű . . . (El. 

13. JELENET. 

Előbbiek, Bicu nélkül. 

BUCI {sértődötten): Mit mondott? Kislányok! Ugyan, 
hány évvel idősebb nálunk? 

VIKI : Két évvel és két nappal l 
KATICA: Hagyjátok l Szóra sem érdemes l Amit én 

most mondok nektek, azt egy szinésznőnek ké
szülö, 18 éves hölgy soha ki nem találhatja l 

ANNI (közben leülnek. Iskolai egyenruhában vannak.) 
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Katica! Te mindig olyan ünnepieseket tudsz mon
dani. Tudod, hogy te költőnek születtél ? 

KATICA: Tudom. 18 éves koromban el is kezdem a 
költést. Szebb Ady-verseket irok majd össze, mint 
lia nővérem ! De férjhez egyáltalán nem megyek ! 
méltatlan hozzám egy közönséges burzsuj. 

LUCI: Én bizony férjhez megyek ! 

BUCI {csufondárosan}: Illetve férjhez mennél! Talán 
ahhoz az x-lábú Trecsek Bogumilhoz? 

LUCI (visszavág}: Mióta x-lábú? Mióta engem soron 
kivül kezel ? 

BUCI: Dehogy azóta! Mióta kilépett a bölcsőbőL Vagy 
45 évvel ezelőtt ! 

VIKI: Bölcsőből nem szoktak kilépni. És különben is ... 
Előttem ne sértegessétek ! Az az úr lángész ! A 
váro1; első fogorvosa! Ugye, Katica! Hiszen Lóna 
nénéd is nála igazittatja fogait ... Pedig neki mil
liója van!. 

KATICA (finom szimattal): Nem is tudtam, hogy en y
nyire érdeklődtök utána ! 

VIKI (zavartan}: Én? Én nem ! Egyáltalán nem, sőt! 
Határozottan ellenszenves nekem, de ami igaz, igaz ! 
Csak mert Buci sértegeti, védelmembe fogadom. 
Buci állandóan macerálja . . . Pedig hát ... 

ANNI : Igen, igen, igaz ! Buci mindig üt egyet rajta ! 
De azért Lucinak sem illik soronkívül kezeltelni 
magát olyan kifogásokkal, hogy egész éjjel nem 
tudott aludni a nagy fájdalmaktól ! 

KATICA: Érdekes l Nem is sejtettem volna! (Félre). Egy 
okkal több, hogy gyorsan cselekedjem! (Fenn.} 
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Lányok, figyeljetek rám! Mondjátok meg, de őszin
tén, igazán, tudtok-e titkot tartani? 

ANNI: Amit rám híznak, örökre titkolom ! 
VIKI: Természetesen, én igen! J 
BUCI: ~n még álmomban sem árulom el ! Egy.uerre. 
LUCI : En határozottan eltitkolom. 
KATICA: Akkor csináljunk most egy összeesküvést! 

De gyorsan! 
MIND: Mit? 
KATICA: Összeesküvést! Mit néztek olyan hambán 1 

Hát nem tanultunk a történelemben holmi Calilina
féle összeesküvésről, meg Wesselényi féle össze
esküvésről-? 

MIND : Lehet, hogy tanultunk, de ... 
KATICA: Ez persze, másféle összeesküvés lesz ... 

Mondjuk: preparina-féle összeesküvés. Vegyen elő 
mindegyitek valami egészen nőies tárgyal, de ami 
egyszersmind képzősre jellemző. 

BUCI: Mi az a nőies tárgy, ami képzősre jellemző? 

KATICA : Például, egy jelvényes sapka ! 
MlND: Jaj, de érdekes! 
ANNI: Jó lesz egy gyűrű is, végtére a képzősök férj

hez mennek! 
LUCI: Vagy egy karóra egészen stílszerű! Nőies óra, 

képzős hölgy kacsóján ! 

KATICA: Ezeket a tárgyakat a balkezemhez érinti
tek, közben zordon szavakkal megígéritek, hogy 
titkomat, amit rátok bízok, el nem áruljátok senki
nek holnap délután 4 óráig ! 

MIND: Felállnak és utána mondják. 
KATICA : Zordonan megígérjük ... 



MIND: Zordonan megígérjük ... 
KATICA: Hogy titkodat, amit ránk bízol ... 
MIND : Hogy titkodat, amit ránk bízol •.. 
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KATICA : Senkinek nem áruljuk el, holnap délután 
4 óráig. 

MIND : Holnap délután négy óráig. 
KATICA: Tehát, én: Berettyó Katalin menyasszonyt 

szöktetek l ... 
MIND: Te? De hiszen leány vagy l ... 
BUCI: Talán vőlegényt? 
KATICA: Most többet nem mondhatok l Holnap dél

után 4 órakor mindent megtudtok és akkor {ha
misan kacsint a közönségre} bocsássatok meg 
nekem l 

14. JELENET. 

Előbbiek, Bozsa. 

BOZSA {se lát, se hall, trillázva énekel): La-la-la-la ... 
KATICA: Most siessetek haza, jön II. számú müvész 

nővérem klasszikus üvöltésével l 
BUCI (társaihoz): Jöjjetek most hoz2.ám, erről a titok-

ról még beszélnünk kell! 
LUCI: Nekem is van mondaniválóm l 
ANNI : Viszontlátásra, Katica, holnap délután 4 órakor ! 
VIKI: Holnap délután 4 órakor, pá, viszontlátásra l (El 

négyen.) 

15. JELENET. 

Katica, Bozsa. 

KATICA: Bozsa, ez a terem kicsiny a te hangodnak! 
Nem mennél az ebédlőbe? 
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BOZSA: Ugyan, kérlek! A Blaháné-imitáció ott pórias
korlik megint! Holmi baka-nótát rikoltoz! Az én 
klasszikus fülem nem bír el ilyen falusi zönge
ményeket. 

KATICA : Akkor volna egy jobb tanácsom, me nj a 
kertbe ! A platánsor alatt, ott az ódon romok pati
nás közelségében, ott énekelj! 

BOZSA {átszellemül): Igen! Ott, az ódon romok pati
nás közelségé.ben, mint párjavesztett filoméla ... 
(Madárcsicsergést utánozva, el.) 

16. JELE~ET. 

Katica. 

KATICA: Legközelebb a külföldet ajánlom neki. (Elő
veszi levelét.) Végre, egyedül vagyok! "Gondolj 
merészet és nagyot!" Megtettem, gondoltam me
részet és leírtam ! Itt a levél Bogumil bácsihoz. 
Jó lesz még egyszer átolvasni! (Olvas.) Kedves dok
tor bácsi ! Hat hétig voltam Lóna nénikém kíséröje 
fogorvosi látogatásain. Észrevettem, hogy Bogumil 
bácsi belehabarodott Lóna néni be. Lóna néni viszont 
habarodott Bogumil bácsiba. Éppen összeillenek 
Lóna néni le1!szebb korban van, azt hiszem, 30 
vagy 40 éves! Dúsgazdag. Egymillió pengöje van. 
Ha van esze, Bogumil bácsi, vegye feleségül Lóna 
nénit. Jól jár vele, ezt én mondom : Berettyó 
Katalin. Titokban megsúgom, hogy Lóna néni el 
akar utazni. Tehát siessen. Ma, az utolsó viziten 
kérje meg a kezét. 

Üdvözli Berettyó Katalin. 
Utóirat. Abban a biztos reményben, hogy Lóna 
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nem, mint menyasszony jön haza, fogalmaztam egy 
eljegyzési lapot is. Igy hangzik : 

Altai és komlódi KomJódi Ilona 
és Dr. Trecsek Bogumil jegyesek. 

Nagykomlód - Budapest. 

IL Utóirat : Annak jeléűl, hogy pompásan sikerült 
a leánykérés, küldjön Lóna néni részére virágot. 
Abból én mindent megértek l (Leragasztja.) És 
most el vele, a szomszédba l {Ka/apol vesz.) Rózsa 
néni l 

17. JELENET. 

Kafica, Rózsa néni. 

RÓZSA: Hívott kedves? Lóna kisasszonyért megy? 
KATICA: Nem l Most más utam van! Nemsokára 

visszajövök. Maradjon ebben a szabában (El.) 

18. JELENET. 

Rózsa néni, Betta. 

RÓZSA {e/tűnődik.) Hogy az én Lóna kisasszonyom 
életének 40. esztendejében ... 

BETTA {boszorkány- mosollyal): Szenzációs! Már odáig 
jutott, hogy maga-magának dumál l? 

RÓZSA : Inkább is magammal váltok szót vagy a 4 
siket fallal is inkább, mint magával. (Elfordul.) 

BETT A : Hallja, maga falusi fehérnép, velem aztán ne 
froclizzon, mert én városi születésü, kellően meg
művelt asszony vagyok. Maga meg olyan, mint a 
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bogáncsos rét l Azért, mert hat hétre magát is fel
hozta a gazdája, még nem lett városi. 

RÓZSA: Nem is lennék az egy borjas tehénért sem l 
Fal un mi vagyunk a tisztesség, becsület, a kikö
pölt úri nép l Mink a saját portánkon lakunk, 
nem úgy, mint maguk, árendába l 

BETT A : De falun csak az ököristálló előtt van korzó. 
Maga nem jár ott a Nemzetibe l Maga nem jár ott 
moziba, én igen l Az Ufába! Tudja maga, mi az? 
Én igen ! Aztán ismerem a Bársony Rózsit l Isme
rem a Kiss Ferencet l Hát azt tudja-e, kik ezek l 

RÓZSA (dühösen): Tudja a fészkes fic-fene l Annyit 
szagolok, hogy az egyik asszony, a másik ember! 

BETT A : Színészek ezek, Rózsa néne l Csuda cuki 
pofák l Színészek a javából l Színész lesz a Bozsa 
kisasszony l Színész lesz a Bicu kisasszony l 

RÓZSA (tehetetlen dühhe/J: Színész lesz a Betta sza
kácsnél Patikát vesz az Ila kisasszony l Telik az 
én gazdám bugyellárisábóL 

BETT A : Illik is l Ö már családi állapotba nem jut l 
Hát csak nyissa meg azt a piros bu~yellárist, ha 
stramm rokon l Csak azt nem fogom fel, hogy tűr
heti meg magát ezzel az ábrázattal l ? 

RÓZSA : Engem ? Aki 30 év óta hűs~ggel szolgálom ? 
Engem, aki csicsijgattam böJcsős korában, aki ver
rasztottam betegségében l ? Pusztuljon a színem 
elől maga városi kofa l Én többet nem reszkéro
zom rá a szemern világát arra a fölfujt, duda ké
pÉ're l (Elfordul.) 

BETT A (szintén elfordul): Az én pislantásomtól is be
födheti magát a falusi por, méter magasságban l (El.) 
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19. JELENET. 

Rózsa, Beretfyóné. 

BERETTYÓNÉ : Rózsa néne ! Menjen a konyhába ! 
Főzze meg drága Lőnácskám vacsoráját! Neki 
már csak a maga főztje ízlik! 

RÓZSA: Harminc éve táplálom és ez a rusnya kofa. 
a nagys. asszony Bettája mégis engem moslékol. .• 

BERETTYÓ NÉ: Mi bajuk kettőjüknek? Ahelyett, hogy 
békességben eldiskurálgatnak, állandóan nyelvel
nek. Tudja, Rózsa néne, hogy az okosabb enged? 

RÓZSA: Én ennek a személynek soha még egy likas 
kaJapot se engedek . . . (Fe/sóhajt.) Hogy az én 
Lóna kisasszonykám életének (indulj 40. eszten
dejében ... (El.) 

20. JELENET. 

Beretlyóné, Ila. 

ILA : Anyus ! Ha nem akarsz idegszanatóriumba kiil
deni, vedd rá ma este Lóna nénit, hogy nyilat
kozzék! Ad-e pénzt és mennyit, hogy megvehes
sük Karcsival a patikát! ? Hiába célozgattam ma 
előtte, hogy estek a házbérek, nem értette meg ! 
Az a szegény fiú egészen eleped már! (Leül.} 

21. JELENET. 

Előbbiek, Bozsa. 

BOZSA : Karcsi eleped a patikáért ! Hivatásos gyógy
szerész! 

ILA : Oh, te álomkóros kóristáné ! Csak te ne szólj 
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szívügyekbe. Karcsi természetesen értem eped el. 
(Elfordul.) 

BOZSA (gúnyosan}: Vagy úgy? Te vagy az a patika? 
(Anyjához fordul.) Mama ! Engem mikor viszel 
már énekmüvészek közé ? (Elbizakodottan.) Ha 
tudnák az emberek, hogy Jeritza hangja az enyém 
mellett már régmúlt idő, Báthy Annáé is őszre 

jár már, míg az enyém ... 

22. JELENET. 

Előbbiek, Bicu. 

BICU {már belépett előbb, de most közbevág.) A tied 
preJudiurna a legnagyobb művészeti katasztrófának! 
Ha téged valaha Lóna néni pénzéért meghallgat
nak, rádión fogják a kultúrvilágot értesíteni, hogy 
Galli Curci hangja feltámadt kriptai rozsdájával. 

BOZSA (gőgöse11): Te muskátli, hallgass! Te sárga 
pitypang, hogy mersz megszólalni ott, ahol a mű
vészet orchideái illatoznak? 

ILA: Mama, hallgaitasd el Blahánét is, Galli Curcit 
is ! Öket a hiúság emészti, engem ... 

KETTEN {csúfolódva}: A patika! 
BERETTYÓNÉ : Legyen már békesség ! Oh micsoda 

gyermekeket neveltem ! 
BOZSA : Igen, mama, neveltél ! Abban a gyönyörű 

illúzióban, hogy dúsgazdag nagynénénk minden 
rigolyáját tűrjük el, mert százezrek néznek ránk .... 

BICU : És a néni hat hét óta fogorvost látogat. Reg
gel fogorvos, délután fogorvos ... 

ILA: Ebben igazad van! Este a fogorvosra való visz
szamerengések ! 
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BERETTYÓ NÉ: Fiaim, a millió Lónáé. Atyai örök
sége! Nekünk jogunk nincs rá. Csupán ajándékot 
adhat, de Lóna szíve színarany ... Fog is adni 
pénzt, de valóban nehezen nyilatkozik. Nem poli
tikus fajta. 

ILA {irígyen): Bezzeg Katica, ez a bakfisba hujt 
macska, ez alaposan bedarombolta magát nála. 
(Utánozva.) Katicabogaram, jöjj velem l Katica, jó 
lesz ez a ruha ? Katica ! Sikerült a hajam? ... 

BERETTYÓ NÉ: Katicát hagyjátok békében, köztetek 
ő a legpraktikusabb! Nem hangsúlyozza, hogy 
színésznő szeretne lenni ... 

BOZSA {llára nézvej: Nem akar patikát venni a vö
legényének. 

ILA (hisztérikusan}: Te ostoba kanári! Ha még egy-
szer kimondod völegényern nevét ! ... 

BOZSA {énekelve): Károly, Károly, Karcsika! 
ILA : Kiszalad. 
BERETTYÓNÉ: Bozsa, ne ingerelj ! Ma úgyis eidöntök 

mindent. Megkérdezem. Lónát nyiltan: vállalja-e 
hangotok kiképeztetését . . . De szegény liát, aki 
4 éve menyasszony, nem engedem bántani! Csip
kelődéseddel megölöd szegényt l 

BICU {kacagva énekelj: Jó étel a rák meg a hal! 
BERETTYÓ NÉ: Csakhogy te is megszólaltál ! Menj 

lia után és magyarázd meg neki ... 
BICU {énekelj: Rácsos ablak, kicsi ház, bolond, aki 

magyaráz l {Ének után.) Hallgassatok ide l Azt 
vélem, legjobb lenne, ha ma este, vacsora után 
lia, a patikáros 4 esztendős menyasszonya fehér 
ruhát öltene magára. Bozsa valami görög lepedőt 
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terítene erős vállaira, én parasztmenyecskének öl
tözködném, és így állanánk Lóna néni elé l Te~ 

anyus, feltennéd a shakespeari-kérdést: ad vagy 
nem ad ... Erre aranyfogakkal hímzett nagynénénk 
felzokogva mondaná: Mind~gyiknek 25 ezer pen
gót adok, legyetek boldogok l 

BERETTYÓ NÉ: Bicu, ha nem énekelsz, még értelmes 
mondatok is támadnak borzas fejedben l Ma este 
csakugyan kiugratjuk a nyulat a bokorból ..• 
Vacsora után idejövünk, Lóna néni szobájába. Fel
öltöztök úgy, amint te mondtad, Sicu. Aztán én 
bemutatlak benneteket, mint nagytehetségű, bol
dogságra vágyó fiatalokat, akiket az ő rokoni bő
kezűsége célhoz juttathat l Egyenesen megmondom 
neki, kamatoztassa nagy vagyonát a ti karrieretek 
megalapításávaL Jó lesz? 

BICU (föláll}: Úgy, hát előre l (Dalol, el.) 
BOZSA (befogia fülét az ének alatt): Mama, ha ez. 

sikerül, én is megmutatom a világnak, mi a talen
tum l (J~nekelve el.) 

23. JELENET. 

Berettyóné, Rózsa. 

BERETTYÓ NÉ: Mil yen művészl,!yermekeim vannak l ..• 
Csak ez a kis fruska, a Katica el ne hódítsa tő

lük Lónát l De még ma komolyan beszélek a 
fejével. Először nénjei érjenek célt; aztán ő l Vár
jon a sorára, hiszen csak 16 éves l Ma este 
minden dűlőre jut. Katicát leteremtem, szerény
ségre tanítom l Lónát nyilatkozatra és pénzadásra 
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kényszerítem. Három gyermekemet boldoggá te
szem ! (Kiált.) Rózsa néne ! 

RÓZSA: Azt hittem, itthon van már Lóna kisaszonyom! 
Oh, oh ! Ki hitte volna ! ... 

BERETTYÓNÉ : Mit? . . . Hogy ma komolyan akarok 
beszélni Lónával? 

RÓZSA: Talán le tetszik akarni beszélni arról a ... 
BERETTYÓ NÉ: Lebeszélni? Rá akarom beszélni, hogy 

teljesítse szíve sugallatát és tegye boldoggá ..• 
RÓZSA: Hiszen én megértem, tutszik tenni, hogy egy 

leánynak mégis csak az a pályája, hogy ... 
BERETTYÓNÉ : Hogy férjhez menjen, mint Ila vagy 

másként jusson kenyérhez, mint Bicu, Bozsa. Lá
tom, értjük mi egymást Rózsa néne. Azért, a mai 
estére valami lakodalmi vacsorát készítsen ... 

RÓZSA: Hát már lakodalomról is szó eshetik ? 
BERETTYÓNÉ: TermészE-tesen. Csak ki kell nyitni 

a piros bugyellárist ! {El.) 

24. JELENET. 

Rózsa, Virágbolti leány. 

RÓZSA {eltünődve): Hogy az én Lóna kisasszonyom 
életének 40. esztendejében ... 

LEÁNYKA {kopogtatás után}: Jó napot kivánok! 
Berettyóékat keresem. Virágot hoztam. Jó helyen 
járok? 

RÓZSA : Ez a Berettyóék lakása, az szentigaz. De 
van itt ... 

LEÁ~A {leteszi az asztalra a kosarat): Tessék! 
Névjegy van rajta. Jó napot kivánok. (El.) 
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RÓZSA {utánakiált): Várjon csak kislány! Kinek hozta 
a virágot? Van itt 4 fiatal leány, meg egy, aki 
életének 40. esztendejében ... 

25. JELENET. 

Rózsa, Belt a. 

BETT A {harcra készen} : Láttam a virágbolti leányt. 
Hol a virág? 

RÓZSA {indulatosan fölkapja, elviszi egy másik asz
talra, háttal beszél Bettához}: Mi köze benne? 
Csak nem gondolja, hogy a maga két gurgula 
szeméért küldték? Lóduljon innen! 

BETT A : Hallja, maga libapásztorné, én nem leszek 
pali a maga kedvéért ! Ideadja a virágot, amit a 
patikus küldött Ila kisasszonynak vagy nem ? 

RÓZSA: Vagy nem! Nekem adták, hát az én gaz
dámé! 

BETT A: Annak ugyan nem küldenek virágot, csak a 
sirj ára. 

RÓZSA : Én tudom, amit tudok. De nem pletykálom 
el az uraságom titkát ! 

BETT A : Nahát, ilyen klassz- buta csak egy falusi ko
mámasszony lehet ... 

RÓZSA: Le is út, fel is út! Táguljon innen arrébb! 

BETT A : Hátha még nem látott konyha-murit, lát ma 
estére! Szerkesztek én magának olyan ingyen
mozit, hogy emleget, hogy leesik fejéről az a Hz
hónapos keszkenő ! 

RÓZSA : Csak rikácsoljon, illik magának ! Én tudom, 
amit tudok. De azt a titkot meg nem rnondom, 
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ha összeteszi azt a két bütykös kezét és úgy ri
mánkodik! 

BETTA : Én magának. Hátha a ... 

26. JELENET. 

Előbbiek, Katica. 

KATICA : Asszonyok ! Már megint egymást rohamoz
zák? Betta néni, ne prédikáljon! Rózsa néne! Ne 
kotkodácsoljon! Ha tudnák, mi van készülőben ! ..• 

BETT A : Sohse lássam ezt a vén falusi ludat ! Ellopta 
Ila kisasszony bokrétáját ! (El.) 

KATICA: Máris itt a virág? Pompásan haladunk előre[ 
Rózsa néni, hozza a bőröndöket Tíz perc mulva 
megyünk ! Hozza Lóna néni ruháit ! De tegyen 
lakatot a nyelvére ! 

RÓZSA : Hát mondja kincsem, igaz az a menyasz
szonyság? 

KATICA : Igaz-e ? . . . Mint ahogy ez a virág itt van ! 
RÓZSA {fe/fohászkodik): Hogy az én Lóna kisasz

szanyom életének 40. esztendejében . . . (El.) 

27. JELENET. 

Katica. 

KATICA (levelet tesz az asztalra): Benne van egy 
eljegyzési lap fogalmazása, a bucsúlevél s egyben 
magyarázat! (Az ablakhoz siet.} Jön végre Lóna 
néni is! 
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28. JELENET. 

Katica, Lóna. 

KATICA (kinyitja az ajtót): Siessen, drága nénikém! 
Tehát megszöktessem? Boldog-e? (Nyakába ugrik.) 
Én üdvözlöm először, mint menyasszonyt. 

LÓNA (ideges-boldogan}: Hallgass, kicsikém, titok! 
Édes titok! Igen. Szökünk! Szökünk a Parnasszus
ról ! Szökünk Komlódra ! El innen ! A kis kapu 
elé rendeltem az autót ! Rendbe kell hoznom a 
házamat, mert holnapután jön Bogumil ! Érted ? 
Jön Bogumil ! Hozzám, Komlódra ! Oh, csak azt 
tudnám: én-e vagy a millióm? (Futkos.} 

KATICA: Csakis Lóna néni! Rózsa néne már csomagol ! 
LÓN A : Mondd, tudja már a kis öreg? Mit szól hozzá ? 

Büszke rám? 
KATICA : Olyan elragadtatásban van a Rózsa néne, 

hogy bele-belekezd egy mondatba, de nem bírja 
befejezni! 

29. JELENET. 

Előbbiek, Rózsa. 

RÓZSA {nagy bőrönddel, színes ruhákkal): Kezét csó
kolom ! Hát csak megyünk, megyünk haza ! ... 
Hála Istennek, úgy sem bírom már a Betta sza
kácsné komiszkodásait ... 

LÓNA : Csendesen, Rózsa néne! Ne vegyék észre a 
házban, hogy szökünk! Berettyóné olyan szin
házat rendezne, hogy elrontaná a szivörömemet. 
A patikát biztosan megvétetnék velem, a két mü
vésznö pedig addig zengene~ mfg pályájukon ez-
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rekkel útnak nem indítanám őket! Katicaboga
ram, nézz körül ! Meg ne lepjenek bennünket! ... 
(Katica az ablakhoz megy, kikémlel.) Csak azt 
tudnám, én-e vagy a millióm? Ha én, akkor Bicut 
kiképeztetem népszínmüvésznőnek, Bozsát opera
énekesnőnek, Ilát gyógyszerésznének, Berettyónél 
boldog családanyávak ... 

KATICA (behallatszik Csínom Palkó): Bicu részéről 

nyugodtak lehetünk ! Hallja, Lóna néni?! Talán 
egy év mulva abba hagyja ! Mama Bettával a 
kertbe meg y. Hanem aggasztó tünet, hogy a klasz
szikus üvöltés nem hallatszik. (Nyomban felhang
zik valami opera-ária.) Hála lstennek l Bozsa is 
nekilendült ! Nyugodtan csomagolhatunk ! 

LÓNA: Nem kell minden ruhát becsomagolni .. . 
(Monologizál.) Ha azonban csupán a pénzem .. . 

RÓZSA (csomagolás közben): E í:! a rózsaszín üt vigyük? 

LÓNA: Azt igen. (Katica is csomagol.) Abban talál
koztunk először ; emlékszel, kis bogaram ? Oh. 
akkor még nem is álmÓdtam ! ... 

KATICA: Ezt a zöld selymet visszük. Emlékszik, Lóna 
néni? 

LÓNA : Ah, igen ! Ebben voltam, mikor a bölcseség 
fogamat húzta ki ! 

RÓZSA: Azért bizony kár volt! (Magában.) Hogy az 
én Lóna kisasszonyom ... 

LÓNA: Csak egész biztosan tudnám: én-e vagy a ... 
KATICA : És ez a piros ? 

LÓNA ( szemérmesen nevet): Ó, szégyenlem az emlé
két ... Valósággal makrancos gyermek voltam. Meg-
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haraptam a kezét, mert fájt a foghúzás ! . . . És még 
csak meg se pirongatott érte ! 

KATICA: Talán elég is! 
LÓNA: Még a kéket! Abban kaptam éi.Z első injekciót! 
RÓZSA : Hogy az én kisasszon y kám, életének •.. 
LÓNA {tükör előtt kalapol tesz, majd a virágkosarat 

szívére szorítja. Indul.) Rózsa, gyorsan ! Katicám, 
jöjj! Téged is kitaníttatlak, férjhez adlak, örökbe fo
gadlak ... Oh, te legokosabb a kis lányok kö
zött ! {A virágokhoz.) Mondjátok meg, én e vagy 
a vagyonom? 

KATICA {ketten fölemelik a bőröndöt) : Gyorsan, Lóna 
néni ! (Enek hallatszik.) Blaháné veszedelmesen 
közeledik l (Enek: Ha te tudnád, amil én.) (Kacag.) 
Ha te tudnád, amit én ! . . . ( Mindhárman el.) 

30. JELENET. 

B i eu. 

BICU {ringó mozdulatokkal táncol. Enekelj: Nem ütik 
a jogászt agyon. (Tükör előtt. Menyecske ruhában.) 
Oh, mily ellenállhatatlan vagyok ! 

3 t. JELENET. 

Bicu, Bozsa. 

BOZSA {Görög jelmezben. Enekelj: Ha férfi lelkedet 
egy hölgyre föltevéd. 

BICU (befogja fülét és énekel): Tele van a város akácfa
virággaL 

BOZSA (befogja fülét, rendületlenül folytatja}: Gon
dold meg és igyál ... 



33 

32. JELENET. 

Előbbiek, Ifa, Berettyóné. 

ILA {fehér ruhában}: Gyerekek l Hallgassatok l Ne 
rontsátok el a mai estét l Ne kezdjetek azonnal 
énekelni l 

BERETTYÓNÉ : Kis müvésznőim l Először kedvesen, 
melegen beszélgessetek Lóna néniveL Öleljétek, 
csókoljátok l Csak ha már édes beszéddel meg
hódítottátok, akkor kezdjétek produkálni maga
tokat ... 

ILA {az asztalhoz megy, megtalálja a levelet. Kiveszi 
belőle az eljegyzési lapot. Elolvassa}: Marnal Mama l 
Mama l Nézd l Olvasd l {Leesik egy székbe, elájul.} 

BERETTYÓ NÉ: Mi ez? Mi ez? (Elolvassa.} Lóna l 
Katica l Betta l Rózsa ! És az egész nagy világ l 
Mi ez? {Leroskad.} 

BICU (olvassa): Komlódi Komlódy Lóna és dr. Trecsek 
Bogumil jegyesek l Komlód-Budapest! Mama l 
Én most elájulok ! (Elájul.} 

BOZSA : Én is elájulok. (Elájul.} 

BERETTYÓNÉ: Minden reményem füstbe ment! Ezt 
Katica csináltal Hol van az a haszontalan! {Futkos 
az ajtókhoz.) Katica ! Katica! Seholi Senki! {Az 
asztalon megtalálja a levelet is.) Itt egy levél is ! 
(Az ájultak félszemmel figyelnek. Olvassa.) Éde
seim! Bocsássatok meg, hogy csak levélben bú
csúzom. Boldogságom siettet l Katicáf magammal 
viszem ! Az eljegyzési lapok holnap délelőtt hoz
zátok érkeznek, négyet Katica barátnői kapjanak, 
a többit küldjétek hozzám! Két nap mulva autón 
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hozatlak mindnyájatokat Komlódra s akkor meg
mutatom rokoni szereletemet azzal, hogy a jövő
töket biztosítom. Hallod Ila l Bozsa l Bicu l Jövő
töket biztosítja l (Az ájultak boldogan fe/ugranak.) 

ILA : Megvesszük a patikát l Oh, Karcsi l (Kifut.) 
BOZSA (énekelj: Gondold meg és igyáll 
BICU (énekelve táncolj: Csicsónénak három lánya ..• 

FÜGGÖNY. 
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